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THIRD ' SECTION.

This, like all Chinese and Japanese writing, must be read from top to
bottom and from right to left. In reciting the Hiragana, it is usual to make a
slight pause after each group of seven signs, thus, ¢ ro ha ni ho he to, — chi ri nu
ru (w)o wa ka, — ete.

Except perhaps in the postposition wo, the sign %/ has come in modern
times to be pronounced simply o, like the sign ;fz further on in the syllabary.
Similarly £y (wi) is now confounded with (» (@), while é) (properly we) and
a? (properly e) are both pronounced e (but ye if another vowel precedes).

The Hiragana is a syllabary, not an alphabet, that is to say that our European
analysis of sounds into vowels and consonants was not reached by its framers.
For instance, take the syllable ra. We are accustomed to look on it as a double
sound compounded of r+a, Here it is considered a simple, indivisible unit;
and those Japanese who have not specially occupied themselves with phonetics
do not perceive, as we do at a glance, the intimate relation of ra to, say, ro on the
one hand through its consonant, and to ka on the other through its vowel.
N final is the only consonant for which a separate Kana sign exists.

The name, origin, and peculiarities of the Hiragana will be explained in a later

Section. The easiest plan for the beginner is just to accept the symbols as they
stand, committing them to memory as best he may. There is no royal road, es-
pecially at this initial stage. Memory pure and simple must be called into action.

N. B. "C (te) should be ea.sﬂy remembered by its likeness in shape to our letter T.
If similar artificial aids can be found for any other of the Kana signs, so Tauch the better.

Foreign students need not aim at reading or writing connected texts in
Hiragana, as the Japanese themselves rarely write or print such. The normal
use of the syllabic signs is to indicate particles (postpositions), popular interjections
and onomatopes for which no ideographs exist, and the grammatical terminations
of verbs and adjectives, as instanced throughout the texts printed in the present
work, that is to say, they do not constitute a complete, independent system of
writing, but are ancillary to the Chinese characters, indicating how the latter
should be read in particular contexts.

Pending this their proper use, practise the three reading lessons in Kana
given below, carefully noting such exceptional cases as the postposition wa written
(not ﬂ’) but) bi Japanese orthography, though less lawless than English,
offers many unwelcome irregularities.
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To the Japanese appreciation such pairs of surd and sonant letters as s
and 2z, t and d, ete., are not distinet sounds, but mere variants of the same,
the latter being termed the Nigori, lit. “muddling,” of the former:—see
« Colloq. Handbook,” 9 28 et seq., where the rules for the Nigori in spoken speech
are given, — also for the occasional change of % into p, which is termed the
Hax-nigori, or * half-muddling,” :

The Nigori is indicated in writing by two dots above and to the right; the
Hax-nigori by a small circle instead of the dots, thus:—
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Many writers and even printers, however, seem to consider these diacritical
marks in the light of a counsel of perfection, and continually omit them. The
reader must accustom himself to supply them mentally. He must also mentally
supply punctuation and the breaks between words. The only marks of punctuation
consistently employed are a dot and a small circle, thus » or o, which serve to
separate periods or paragraphs. Sometimes the beginning of a section is indicated in
the same way, and separate items are indicated by the character — -, “one,”
Other marks of occasional use, especially in newspapers, are dots at the right
side of characters for the sake of emphasis like our italies, and parentheses
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used not only as such, but as an equivalent of our quotation marks. Take it
altogether, such punctuation as exists has little importance, little fixity, and
should not be relied on.

When a syllable is repeated, it is not written twice. The repetition is indicated
by the sign \ placed below the Kana character. The repetition of two or more
syllables it indicated by the sign < ;

READING LESSON IN THE HIRAGANA.

Rk D iw

e}

o)

5-.
L

oS I P A\ IR e

g
gt
24
( *
¢
Aa
(4
0o

60%
1e;

o
5’»\\
)
.j—‘-

@D°
° ¥¢
h R
o
NP
28
ol

RSFR VBSOS RSR
B N GO ) ST
2 AT ATSA o o

€
3
}\0
)
A
\E\‘
"
a
3
y
&
CO

r}% OQ,Q“P% or‘6 f\/o'r"’ N‘“om&é\y"@% o\s-@‘v

LS TR O YA R )
SHSF L AT Ssrondbs A%
S U S R SEY TR Sy

LTS AR Be el @ O SR/

X
a
zz)O
Z
A
(4
R
<0
1
Tt
/l/O
ﬂ)

S
r\l

RoMAN TRANSLITERATION OF THE FOREGOING.

Ni. No. Ye. Ga. Mo. Ka. Made. Woba. Koso. To wa. Nari. To su. Keri. Sari tote.
To suru nari. Shite. Bekarazu. Bekarazu. Beshi. To zo. Niwa. Yori mo. Ari. Arayuru.
Tada. Koto. Toki. Seraruru. Serarete. Naru-beshi. Sezumba aru-bekarazu. Seshimuru.
Seshimete. Seneba naranu koto nari to tu. U-beshi.

Kyan-kyan. Pika-pika. Bon-yari. Soro-soro. Bura-bura, Wan-wan.
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Yaki-imo. KoNxvaku. O-pEN. Kashi-ya ari. Chichi ari. O yasumi-dokoro. Fdo-
Bbisu-ya. (W)i-zutsu-ya.

Toru. UNpoN. Kisoba. Tabako.

Uchi-mi. Hone-tsugi. Momi-RYOII.

TRANSLATION.

In. Of. Towards. (Sign of nominative.) Also. (Sign of interrogation.) Till.
(Emphatic accusative.) (Emphatic particle.) That. To be. Is considered. (A verbal
termination). However. Is considered. Having done. Must not. Must not. Must.
(Emphatic.) In. Even than. There is. All that there is. Only. Thing., When.
To be done. Having been done. Probably is. Must do. To cause to do. Having
caused to do. He says it is a thing that must be done. May obtain.

Onomatopes for yelping, glittering, dullness, slowness, lounging, barking.

Roast potatoes. (The name of an edible root). A dish made of KoxNYARU and
soy or bean sauce. House to let. Milk for sale. Resting-place. Yedo House.
Ebisu House. Izutsu House.

Bean curd. Macaroni. Pure buckwheat. Tobacco.

Bruises, Bone-setting. Shampooing.

REMARKS.

Ye. This postposition is written he,—an inheritance from ancient days,
when it was a noun ke meaning “side.” Similarly the postposition wa stands
for ancient ha, and is still so written. (* Collog. Handbook,” [ 421.)

Bekarazu. To be always thus read, even when the Nigori mark is omitted,
as here in the second instance.

Tada. Observe the Nigori mark printed with the sign of repetition, to
show that the reading is teda, not tata.

Iu, “to say,” is written ¢ 4+ fu, the consonant “f” becoming, as we
should say in European languages, silent.

Kyan-kyan. Observe how kya is represented by means of the two syllables
ki + ya. Though Japanese pronunciation discriminates sharply between
such cases as kya and kiya,—the former clearly monosyllabic, the latter

dissyllabic,—the Kana writing supplies no means of marking the distinction. i—’
Thus 4-sha, “a physician,” and ishi-ya, *“a stone-mason,” are both written &)
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alike 5 but the confusion is little felt in practice, from the fact of all substantives
and other chief words being commonly written with Chinese characters,

Yaki-imo, ete, These notices of a word or two in Kana will often be seen
written up in the streets for the benefit of the ignorant classes.

FEdo-ya, ete. This example and the next two are names of shops.  Such
are often written up in Chinese characters on one side of the shop front, and in
Hiragana on the other. Somewhat similar is the case of articles advertised for
sale, as instanced in the last paragraph but one of the lesson.

Notice the long o of T0FU expressed by means of the two Kana signs
¥ + 5 . Ryd just below is jh, + 5

Uxpox, always so written, is generally pronounced upox,

SECOND READING LESSON IN THE HIRAGANA.

Forty-one Proverbs, of which the student will find the transliteration and
translation in the Practical Part” of the *Collog. Handbook.” They are
there given in the order of the Roman alphabet, but here in that of the
Japanese syllabary from V8 (i) to ‘9& (su).
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THIRD READING LESSON IN THE HIRAGANA.
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TRANSLITERATION.

HITO-KUCHEBANASHI—Michi no hotori ni futari no r0JO art.
Aitomo ni michi wo yuzurite, twakw : “ Nanji no toshi wa, ikutsu to ka
surn?”  Twalw :  * Smion-30 nard.”  Tou mono no twaku: * Ware ima

ROKU-JU-KU nari.  Sareba, MYONEN nanji to onaji toshi naru-beshi.”

TRANSLATION.

AN ANECDOTE—There were two old women on the side of a
road.  Kach having pressed the other to go first, one of them said :
“The years of your age,—how many do you make them ?”  The other
replied :  “1 am seventy” The asker of the question said: “I am
now sixty-nine.  So next year 1 shall be the same age as you.”




